Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sAkEta nikEtana-kannaDa 

In the kRti 'sAkEta nikEtana' - rAga kannaDa (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja implores Lord for not keeping His word of protecting him. 

P sAkEta nikEtana ’sAkEn( a) naga lEdA 

A nlkE 2 marul(ai)tini nIk(E)la(y)I guNamu (sAkEta) 

C rAk(E)ndu mukha inta parAk(E)mi nenaruna nl 

rAkE migula kOritirA 3 kESi haraNa 
4 rAk(E)maina ceppakurA 5 kEkalu vEtu 
rArA kESava Sri tyAgarAja nuta Subha carita (sAkEta) 


Gist 

0 Resident of ayOdhya! O Full Moon faced! O Slayer of demon kESi! O 
Lord kESava! O Great Lord with auspicious story or conduct, praised by this 
tyAgarAja! 

Didn't You say that 'I shall nourish You'? 

1 have fallen in love with You alone. 

Why do You have this behaviour (of not keeping Your word)? 

What for this much of unconcern? 

I lovingly sought much Your arrival only. 

Please do not tell any excuse without coming; otherwise, I will shout. 
Please come. 

Word-by-word Meaning 

P O Resident (nikEtana) of ayOdhya (sAkEta)! Didn't (lEdA) You say 
(anaga) that 'I shall nourish (sAkEnu) (literally rear) (sAkEnanaga) You'? 



A I have fallen in love (marulu aitini) (marulaitini) with You alone (nlkE); 
why (Ela) do You (nlku) (literally to You) have this (I) (nlkElayl) behaviour 
(guNamu) (of not keeping Your word)? 

O Resident of ayOdhya! Didn't You say that 1 shall nourish You'? 

C O Full Moon (rAkA indu) (rAkEndu) faced (mukha) ! What for (Emi) this 
much (inta) of unconcern (parAku) (parAkEmi)? 

O Slayer (haraNa) of demon kESi! I lovingly (nenaruna) sought 
(kOritirA) much (migula) Your (nl) arrival only (rAkE); 

please do not tell (ceppakurA) any excuse (Emaina) (literally anything) 
without coming (rAka) (rAkEmaina); otherwise, I will shout (kEkalu vEtu); 

Please come (rArA), O Lord kESava! O Great (Sri) Lord with auspicious 
(Subha) story or conduct (carita), praised (nuta) by this tyAgarAja! 

O Resident of ayOdhya! didn't You say that 'I shall nourish You'? 


Notes - 
Variations - 

!- sAkEnanaga- sAkedananaga. 

2 - marulaitini - marulainadi : As 'marulaitini' is the appropriate word, 
the same has been adopted. 

4 - rAkEmaina - rAkEmi. 

5 - kEkalu vEtu rArA - kEkalu vEtururA. In my opinion, in the present 
context 'kEkalu vEtu rArA' seems to be appropriate. 

References - 

3 - kESi haraNa - This episode refers to Lord Sri kRshNa slaying the 
horse- demon called kESi sent by kaMsa - Srlmad bhAgavataM - Book 10 - 
Chapter 37. Please visit website for the complete story - 

http:/ / www.harekrsna.com/ philosophy/ associates/ demons/ vrindaban/ kesi.htm 
Comments - 

Devanagari 

t t. ^n%?r frrcr Rn%(^)^PT 

3T. Tft% TR7(^)f?#r it(%)^(it) wr (w) 

^r. w(%)fa it 

chlRPrUI OT 

x ' o o o 

trt it ^hrm ^ft?r (rtt) 

English with Special Characters 

pa. saketa niketana sake(na)naga leda 
a. nike maru(lai)tini ni(ke)la(yi) gunamu (sa) 
ca. ra(ke)ndu mukha inta para(ke)mi nenaruna ni 


rake migula koritira kesi harana 

ra(ke)maina ceppakura kekalu vetu 

rara kesava sri tyagaraja nuta subha carita (sa) 

Telugu 

£>. eScp 

€5. £>lf £0<±)(|3)<S<D S(“§)eXCOP) (*b£Q&X) (^) 

£>. cp(lf)£o Zdjso Socp(^)So 5 

o ‘ 

a 75- ! Zhtijo S^QScp “§■? £p6es) 

cp(“i)S)^6 P “I^OD ^el) 

CP CP “ItsS} ^ eP’grlCPSS £o<°3 ^a5 iSQ 3 (&°) 

Tamil 

u. ewn’Gasis (SlGc95^ioffT ewn'GateffTJioffTffi 3 Geo^rr 3 

J§G><5 LD0(0r)GD)^l©sfl jS(Gc95)cu(u5) @ 3 (S55T(Lp (6TUrT) 

a l . ijnbGalrfjgj 3 (Lpffi 2 uij[r(Ga)ij51 (olr50n065T i| 
ijnCEcS l61@ 3 co Cocsmfl^lijrT Gaer6) a/Dijasp 
ij[r(Gcg5)iar)LDioOT (olffuu@ijfT Gffi«g)j Geugj 

ij[rij[T Gaerueu yif ^ujn^rnrgD nj|f§ 6rv~° u 4 ffiflfg (erurr) 

err<3ffif5 rB« 0 anji)Guj! Gu^GsyQ«iT65TsiSl£b«n£UiijrT? 

2_«n«n65TGuj ffirr^siSl^G^effr; 2_65TffiGffi«fT @<srori_b? 

ffrrGa^ rBffi 0 anji)Guj! GuOTuGsyQ65T65TGiffld)an£UiijrT? 

00 ld ^1 Gu^ioffT^G^rTGioiiT! @^^an«iT ^eLlani_Quj0fTio5T? c -^|<otm |i sir e-ioSTgj 

su 0 an«anujGuj i_61ffi@ G«rnflG«iTio 5 TLLJUjrT / Gffi<#l«nuj suan^^G^rrGiSffT! 
ajrrijrrgj, (err«@) Qffrrd)£urr^ 0 LDLLJUjrT; atiLseaSl^Gsyeffr; 

surr 0 LDLLJUjrT / GffiffGurr! ^liurrarmeeffr GurrrrigiiLb LDrEjasn 5 [fl^^G^rrG«iT! 
errGffi^ rBffi 0 «nrDGuj! Gu^iiGsijQio5T0iTGiffl£ban£UujrT? 

errGffifg rrjffiiT - ^Giurrs^ujiT 

G«#l - ffisrorsrorioffTrTd) syan^aaijuLL ^rraaeffr 

Kannada 

sd. <°3era 

«. £>e§e dDdD(dj)^^ ^>e(Se)e)(cCoe) rbesdDO (ajs) 

2i. oa(Se)^ dDoso ^ £j05)(§e)£r> £>e 



oaSe £Drbe) s!dra 

03(§e)E3id aS^&os Se^en d>edb 
D3D3 SedsS (§)e s^doa&i dad sbejS dQd (ajs) 

Malayalam 

oj. cruoGdBoffl) oolGd&>(0)oo ctuog eft. ( 00 ) 000 ) g&jgo 

(3TC>. OOlGdft. 12KO^(6)6 )&j)(3)1oo 1 OoXGceo)&j(CQ)°l) C0^6TD(2^ ((TUO) 

iij. (oo(Gd&>)or3^ ( 2 j 6 u gonro) oj(oo(cs denial ©ooooro^oo oo°l 

(OOGdft. (Zflco^ej Gd0oO(Ol(O)1(OO GdBoOOl nf)(06TD 
(00(<3d&>)6)6)(200 6)sJ(xJcft>^(00 Gdft.dft.&JJ GGJ(0)^ 

(00(00 GdBoOOQJ COO°1 (0)^00)(00^ 00^(0) OO^g s_l(0l(0) (OOJO) 

Assamese 

X. 3 Tlc<^'o Rmas^ c°wt 

W. %3> W(>T)f^ f O 6 ^ (3fl) 

S. ^ ^ X^T(C3>)ft ™ f 

f*T<M C^lRli'd<X c^fx 

^(c^jfcFT 

©vjj bR'O (^Tt) 

Bengali 

x. fw^ cptct 

v5T. %3> W(>T)f^ f (C3>M(ft) (^Tt) 

F. <rt((3>)^ ^ CTO^T % 

<Tf<X # *Srt*ratvSF ^5 (srf) 

Gujarati 

H. ?-LL^ct Pl^ct4 eu£(*tM°L del 

4£ H^(d)[ciPl 4(£)<H_(4) °Ll?LH ($-LL) 
*1. ?l(£>| HM. &<*{. h?l(£)Pl 4i^<i 4 



5lfi>[d?L £[?l 

?L(£) 4 d ^u§?i ^sq 4 ct 

?L?L kw. $0. eU.L°L^L c V dd ?].(H dfi>d ($-LL) 

Oriya 

0- 0I69G 069G0 0169(9)961 69GI 

21- 9169 09(69)G0 91(69)9(0,1) 9610 (01) 

cx cx cx 

0- 91(69)9 09 99 091(69)0 60090 01 

cx cx cx 

9169 009 69I9G9I 690 090 

cx 

91(69)600 6G0099I 6999 6QG 

\ cx cx cx 

9191 690Q 01 GHIQ9IQ 0G 09 G9G (01) 

— 1 cx cx 

Punjabi 

U. TTM3 PUd* TT 7 ^)?^ H^ 7 

*f. Kf(^)fefe (7T) 

3. 3^)33 TftT fed fei)fk st 

d 7 ^ fl-ra]H olPdfdd 1 fe 
fei ^ 7 fed if 

d 7 ^ 7 7^ dd'dld'rl 33 33 dfe (H 7 ) 



